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СПЕЦИФИКАЦИЯ 

Сжиженный нефтяной газ, бутан технический ТОО «ПНХЗ» условия поставки – EXW, поставка только железнодорожным транспортом, регион поставки -  Карагандинская область
(для биржевых торгов в режиме двойного встречного анонимного аукциона)  

1. Термины и определения

	Биржа (ЕТС) –
	Акционерное общество «Товарная биржа «Евразийская Торговая Система».

	Спецификация –
	настоящая спецификация Сжиженного нефтяного газа, бутан технический

	Клиринговый центр
	ТОО «Клиринговый центр ЕТС»

	Правила торговли
	Правила торговли АО «Товарная биржа «ЕТС»

	Правила клиринга
	Правила клиринга ТОО «Клиринговый центр ЕТС»

	ДВАА
	Двойнной встречный анонимный аукцион

	Товар –
	Сжиженный нефтяной газ, бутан технический качественные характеристики:

Наименование показателя
Характеристика и норма
Массовая доля компонентов, %
сумма метана, этана и этилена
0,06
сумма пропана и пропилена, не менее
1,90
сумма бутанов и бутиленов, не более
97,99
Объемная доля жидкого остатка при 20 °С, %, не более
0,00
Давление насыщенных паров, избыточное, МПа, при температуре: плюс 45 С, не более
0,43
Массовая доля сероводорода и меркаптановой серы, %, не более
0,0022
Содержание массовой доли сероводорода, %, не более
0,0000
Содержание свободной воды и щелочи
отсутствие
Интенсивность запаха, баллы,
-
Остальные качественные показатели
в пределах норм, установленных ГОСТ 20448-90 для поставляемого сжиженного нефтяного газа



Термины, прямо не указанные в настоящей Спецификации, понимаются в соответствии с Правилами торговли, Правилами клиринга, законодательством Республики Казахстан.

2. Общие положения

2.1. Код товара: HBDE1GP – сжиженный нефтяной газ, бутан технический ТОО «ПНХЗ» условия поставки – EXW, поставка только железнодорожным транспортом, регион поставки – Карагандинская  область; 
2.2. Торговый лот составляет - 40 метрических тонн;

2.3. Цена Товара указывается в тенге, с учетом НДС;

2.4. Условия поставки – EXW (Инкотермс 2010), поставка только железнодорожным транспортом;
2.5. Срок поставки Товара осуществляется в срок, указанный в пункте 3.1 Спецификации;

2.6. Размер биржевого обеспечения – 10 процентов от предполагаемой суммы сделки (заявки); 

(для оплаты Товара Покупателем могут быть использованы деньги, внесенные им Клиринговому центру в качестве биржевого обеспечения (далее – сумма Биржевого обеспечения). В указанных целях Покупатель поручает Клиринговому центру, как платежному агенту, перечислить сумму Биржевого обеспечения Продавцу в качестве частичной оплаты Товара Покупателем согласно заключенному по биржевой сделке Договору).
2.7. Допустимый толеранс при поставке Товара – +/- 2 метрические тонны;
2.8. Биржевая сделка с Товаром, заключаемая в режиме ДВАА подлежит оформлению согласно примерной форме договора поставки, являющейся приложением № 1 к настоящей Спецификации и рекомендуемой участникам сделки.
3. Сроки оплаты и поставки товара по сделке 

3.1. Исполнение сделки ДВАА осуществляется в следующие сроки оплаты и поставки товара: 

	Т+С до 16:00 
	Срок оплаты товара Покупателем Продавцу  (перечисление денег на банковский счет Продавца)

	Т+С+30 до 16:00 
	Срок поставки товара Продавцом Покупателю


где «Т» - день подписания договора,

 «с» - «3» рабочих дня, 

цифры – количество календарных дней.
4. Порядок поставки и оплаты Товара через клиринговый центр
4.1. Поставка и оплата Товара может быть осуществлена при участии Клирингового центра.
4.2. В указанных целях стороны Биржевой сделки с Товаром заключают договор поставки товара по форме согласованной Клиринговым центром и с учетом положений Правил клиринга.
5. Внесение изменений и дополнений в Спецификацию
5.1. Биржа вправе внести изменения и дополнения в Спецификацию.

5.2. Изменения и дополнения в Спецификацию вступают в силу с момента введения в действие Спецификации, содержащей указанные изменения и дополнения.

5.3. Информация о введении в действие Спецификации, содержащей изменения и дополнения, доводится Биржей до сведения Участников торгов путем опубликования на Сайте Биржи не менее чем за 1 (один) Торговый день до введения ее в действие.
Приложение №1
к Спецификации сжиженного нефтяного газа, бутан технический ТОО «ПНХЗ»
условия поставки – EXW, поставка только железнодорожным транспортом, регион поставки – Карагандинская  область 
	ДОГОВОР № G3-__

купли-продажи сжиженного нефтяного газа
г. Алматы                                              __ ________ 2020 г.

ТОО «__________», именуемое в дальнейшем «Продавец», в лице ________________________, действующих на основании _____________, с одной стороны и ТОО «___________» именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице  ___________________ _._, действующего на основании _____________, с другой стороны, Продавец и Покупатель именуются в дальнейшем совместно «Стороны» и индивидуально «Сторона», заключили настоящий Договор купли-продажи сжиженного нефтяного газа (далее – «Договор») о нижеследующем: 

	ДОГОВОР № G3-__

on Liquefied Petroleum Gas Sales and Purchase 

Almaty                                                 ________ __, 2020

“_____________” LLP, hereinafter referred to as the “Seller”, in the person of _____________, acting on the basis of _____________, on the one  part and and “_____________” LLP, hereinafter referred to as the “Buyer”, represented by _____________, acting on the basis of the _____________, hereinafter the Seller and the Buyer collectively referred to as the “Parties” and individually as the “Party”, have entered into this Contract on Sales and Purchase of Liquefied Petroleum Gas (hereinafter the “Contract”) as follows:

	1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
1.1. Продавец обязуется поставить сжиженный нефтяной газ (далее – «Товар») производства ТОО «Павлодарский нефтехимический завод», расположенного по адресу: Республика Казахстан, г.Павлодар, ул.Химкомбинатовская, 1 (далее – «Павлодарский нефтехимический завод» и/или «завод-изготовитель»), а Покупатель обязуется оплатить и принять поставляемый Товар на условиях, указанных в Договоре и Дополнительном Соглашении (далее – «Дополнительное соглашение»), являющемся неотъемлемой частью Договора. Положения ИНКОТЕРМС-2010, относящиеся к международной купле-продаже, такие как получение экспортных лицензий, таможенное оформление и т.д., к Договору не применяются. 


	1. SUBJECT OF THE CONTRACT 

1.1. The Seller undertakes to deliver liquefied petroleum gas (hereinafter “the Goods”) produced by Pavlodar Refinery LLP located at the address: 1, Khimkombinatovskaya Str., Pavlodar, Republic of Kazakhstan (hereinafter “Pavlodar Refinery” and/or “the manufacturer”), and the Buyer undertakes to pay for and accept the Goods delivered in accordance with the terms and conditions of the Contract and the Additional Agreement (hereinafter “the Additional Agreement”) that shall be an integral part hereof. Terms of INCOTERMS-2010 that refer to international sale and purchase such as export licenses, customs declarations and etc. shall not apply to the Contract.



	2. КОЛИЧЕСТВО И КАЧЕСТВО ТОВАРА
2.1. Количество Товара, поставляемого Продавцом по Договору, устанавливается в Дополнительном Соглашении.

2.2. В случае возникновения разницы между количеством Товара, указанным в Дополнительном Соглашении, и фактически отгруженным количеством Товара (невагонные нормы и иные случаи образования) Продавец возвращает оплату Покупателю за непоставленные Товары, в течение 1 (один) календарного месяца со дня получения от Покупателя оригинала письма с просьбой о возврате этой разницы согласно подписанного акта сверки.

2.3. Под качеством Товара понимается качество, указанное в сертификате соответствия качества, выдаваемом заводом-изготовителем. Качество должно соответствовать ГОСТам и ТУ, действующим в Республике Казахстан.

	2. QUANTITY AND QUALITY OF THE GOODS

2.1. The quantity of the Goods to be delivered by the Seller under the Contract shall be specified in the Additional Agreement.

2.2.  In case of a difference between the quantity of the Goods specified in the Additional Agreement and the actually loaded quantity of the Goods (i.e. carload discrepancies and other differences), the Seller shall refund payment for the unshipped Goods to the Buyer within one (1) calendar month from the date of receipt of an original letter from the Buyer requesting for such difference refund according to a signed reconciliation statement.

2.3.  The quality of the Goods shall be understood as quality specified in the certificate of quality issued by manufacturer. The quality shall be in compliance with the state standards (GOST) and specifications effective in the Republic of Kazakhstan.

	3. ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ СОГЛАШЕНИЕ 

3.1. Дополнительное cоглашение основывается на письменном запросе на покупку Товара предоставленным Покупателем в соответствии с установленной формой и/или Плане поставки сжиженного нефтяного газа на внутренний рынок Республики Казахстан, (далее – План поставки) и/или Плане поставки сжиженного нефтяного газа на внутренний рынок через электронные площадки, утверждаемые Министерством энергетики Республики Казахстан. 

Стороны согласовали, что Продавец после подписания Договоров/ Дополнительных Соглашений, нарочно или через почтовые службы направляет Покупателю оригиналы Договоров/ Дополнительных Соглашений.

Покупатель обязуется направить второй оригинал Договора/ Дополнительного Соглашения  Продавцу в течении 30-ти календарных дней с даты отправки  Продавцом.

3.2.       Покупатель обязуется подать заявку на отгрузку Товара в течение 5 (пять) рабочих дней со дня вступления в силу Дополнительного соглашения. Заявка на отгрузку должна быть составлена в соответствии с установленной формой.

3.3. В течение 5 (пять) рабочих дней со дня вступления в силу Дополнительного Соглашения Покупатель предоставляет Продавцу согласие железнодорожной станции(ий) на прием Товара в количестве, согласованном с Продавцом согласно пункту 3.1 Договора.

3.4. Дополнительное Соглашение вступает в силу со дня указанного в Дополнительном Соглашении и действует в течение 1 (одного) календарного месяца с даты его заключения. После наступления вышеуказанного срока, обязательства Сторон (за исключением обязательств по оплате за уже поставленный Товар) прекращаются.

3.5. Дополнительное cоглашение вступает в силу со дня, указанного в Дополнительном cоглашении, и прекращает действие в любом из следующих случаев:

· после исполнения Сторонами обязательств по Дополнительному соглашению до наступления  срока, определенного в п.3.4. Договора;

· после 5 (пять) рабочих дней со дня его вступления в силу, если Покупатель не предоставил Продавцу согласие железнодорожной станции (-ий) согласно пункту 3.3 Договора;

· не осуществил предварительную оплату Товара в сроки, указанные в Договоре;

· невозможность поставки Товара или выполнения Плана поставки Товара и/или Плана поставки сжиженного нефтяного газа на внутренний рынок через электронные площадки в связи снижением или прекращением производства Товара заводом изготовителем по любой причине. При этом Продавец освобождается от обязательств по поставке  Товара, объем Товара, оговоренный в Дополнительном соглашении, прекратившем свое действие в  связи с обстоятельствами, перечисленными в настоящем пункте, не переходит на следующий месяц;

· непредставления Покупателем заявки на отгрузку Товара, установленного в п.3.2. настоящего Договора;

· в других случаях, предусмотренных Договором и законодательством Республики Казахстан.

4. ПОРЯДОК ОТГРУЗКИ ТОВАРА 

4.1. Поставка Товара производится при условии получения Продавцом подтверждения об оплате Товара в соответствии со Статьей 7 Договора и  предоставления согласия железнодорожной станции(-ий) на прием Товара в соответствии с  пунктом 3.3. Договора.
4.2. Покупатель самостоятельно решает все вопросы, связанные с отгрузкой и перевозкой Товара и обеспечивает своевременный вывоз Товара. Покупатель обязан обеспечить вывоз Товара  в течение 7 дней с даты вступления в силу соответствующего Дополнительного соглашения.

4.3. Стороны согласовали, что в целях недопущения затоварки резервуарного парка  НПЗ, предназначенного для хранения нефтепродуктов, Продавец вправе не соблюдать суточные графики Покупателя, указанные в заявке на отгрузку. Покупатель соглашается с тем, что остатки нефтепродукта по каждой отдельной заявке в размере невагонной нормы не суммируются и не подлежат отгрузке в общем суммарном объеме.
4.4. Обязанности Продавца по поставке считаются исполненными с момента подписания Акта приема - передачи Товара, после чего право собственности и все риски на Товар переходят от Продавца Покупателю. В целях Договора Стороны соглашаются, что Товар, считается поставленным и переданным Покупателю:
в момент подписания трехстороннего Акта приема – передачи Товара между Заводом-изготовителем, Продавцом и представителем Покупателя. 
4.5. Продавец не несет какой-либо ответственности за утрату и/или порчу Товара, после завершения поставки Товара согласно положениям Договора.


	3. ADDITIONAL AGREEMENT 

3.1.  The Additional Agreement shall be based on a written request for purchasing the Goods that shall be presented by the Buyer in accordance with the established form and / or Plan of LPG Supply to Domestic Market of the Republic of (hereinafter the Supply Plan) and/or Plan of LPG Supply to Domestic Market through electronic platforms Kazakhstan both to be approved by the Ministry of Energy of the Republic of Kazakhstan.
  The Parties have agreed that the Seller after signing of the Contracts / Additional Agreements shall by courier or by mail services send the Buyer original Contracts / Additional Agreements.
The Buyer undertakes to send the second original Contract / Additional Agreement to the Seller within 30 calendar days from the date of sending by the Seller.
3.2.  The Buyer shall be obliged to present a request for Goods shipment within (5) business days from the effective date of the Additional Agreement. The request for shipment shall be made according to the established format. 
3.3. Within five (5) business days from the effective date of the Additional Agreement, the Buyer shall provide the Seller with an agreement of the railway station(s) for acceptance of the Goods in the quantity agreed with the Seller in accordance with Clause 3.1 of the Contract.
3.4. The Additional Agreement shall enter into effect from the date specified in the Additional Agreement and shall be valid within one (1) calendar month period from the date of execution of the Additional Agreement. Upon expiration of the above mentioned period, obligations of the Parties (except for the obligation to pay for already shipped Goods) shall be terminated.
3.5.  The Additional Agreement shall be effective from the date specified in the Additional Agreement and shall terminate in any of the following cases:
-      once the obligations under the Additional Agreement are fulfilled before the expiration term set forth in Clause 3.4. hereof;
-      after five (5) business days from its effective date, if the Buyer has not provided the Seller with an agreement of the railway station(s) pursuant to Clause 3.3 of this Contract;
· prepayment for the Goods within the term specified in this Contract has not been made;
· impossibility to deliver the Goods or perform the Goods Supply Plan and/or Plan of LPG Supply to Domestic Market through electronic platforms due to reduction or termination of production of the Goods by the manufacturer for any reason. The Seller shall be released from the obligation on delivery of the Goods, and the volume of the Goods specified in the Additional Agreement terminated due to the circumstances set forth herein shall not be carried over to the next month;
· failure to provide by the Buyer of a shipment request for the Goods specified in Clause 3.2. of this Contract;
in any other event provided for by the Contract and legislation of the Republic of Kazakhstan.
4. PROCEDURE OF THE GOODS SHIPMENT

4.1. Deliverys of the Goods shall be made provided that the Seller has received a confirmation of payment for the Goods according to Article 7 of the Contract hereof and obtained a consent of railway station(s) for the Goods acceptance in accordance with Clause 3.3. hereof.
4.2. The Buyer shall independently solve all matters related to the Goods shipment and transportation, and shall ensure timely removal of the Goods. The Buyer shall ensure removal of the Goods within 7 days from the effective date of a respective Additional Agreement. 
4.3. The Parties have agreed that for the purposes of preventing overstocking of the refinery’s tank farm designed for oil products storage, the Seller shall have the right not to comply with daily schedules of the Buyer specified in a shipment request. The Buyer agrees that oil products inventory in every particular written request for shipment in the amount of a non-carload norm shall not be accumulated and be subject to shipment in the total cumulative volume.
4.4. The Seller’s obligations to deliver the Goods shall be deemed fulfilled from the moment of signing of the Acceptance Act of the Goods, whereupon the title and all risks to the Goods shall be transferred from the Seller to the Buyer. For the purposes hereof, the Parties agree that the Goods shall be deemed delivered and transferred to the Buyer:
at the moment of signing a trilateral Acceptance Act of the Goods between the manufacturer, the Seller and representative of the Buyer.
4.5. The Seller shall not be liable for any damage and/or losses of the Goods once the Goods delivery has been completed in accordance with the terms and conditions hereof.


	5. ПОРЯДОК ПРИЕМКИ ТОВАРА

5.1 Стороны соглашаются, что приемка Товара должна производиться в соответствии с требованиями нормативно-технической документацией, действующей на территории Республики Казахстан. При этом Стороны согласились, что:

в случае перевозки Товара железнодорожным транспортом, количество Товара измеряется путем взвешивания на железнодорожных весах;

в случае транспортировки Товара по газопроводу, количество Товара определяется согласно показаниям входного узла учета газонаполнительной станции.

5.2 Приемка Товара по Качеству производится         согласно паспорта и сертификата качества завода - изготовителя.  Несоответствие Товара по   качеству должно  быть подтверждено Актом Независимой Экспертизы, аккредитованной в ГосСтандарте РК с участием представителя Продавца.


	5. PROCEDURE OF THE GOODS ACCEPTANCE

5.1. The Parties agree that acceptance of the Goods shall be made according to the requirements of regulatory and technical documentation effective in the territory of the Republic of Kazakhstan. At the same time, the Parties have agreed that:

in case of transportation of the Goods by railway transport, quantity of the Goods shall be measured by wage scales weighing;

in case of transportation of the Goods through a gas pipeline, quantity of the Goods shall be determined according to the readings of the entrance metering device of the LPG Terminal.

5.2. Acceptance of the Goods by quality shall be made according to the passport and certificate of quality of the manufacturer. The Goods inconformity by quality shall be acknowledged by an Act of Independent Expert Examination certified at the State Standard of RK with participation of the Seller’s representative.



	6 ЦЕНА ТОВАРА

6.1 Под ценой Товара понимается цена одной метрической тонны Товара, с учетом всех применимых налогов и платежей на момент оплаты Товара.

6.2 Цена Товара устанавливается в Дополнительном Соглашении.

6.3. Предельная цена оптовой реализации Товара на  

внутреннем рынке и порядок их определения утверждается уполномоченным органом Республики Казахстан. 

В случае реализации Товара через электронные торговые площадки, цена за 1 (одну) метрическую тонну Товара устанавливается Сторонами согласно зафиксированной цене в отчете по сделке (паспорте сделки).
6.4. В случае утверждения иного механизма ценообразования на  Товар уполномоченными государственными органами или изменения ставок налогов и других обязательных платежей в бюджет РК, цена Товара может быть пересмотрена и изменена Продавцом в одностороннем порядке путем уведомления Покупателя не позднее 3 (трех) дней с момента утверждения иного механизма ценообразования на Товар уполномоченными государственными органами или изменения ставок налогов и других обязательных платежей в бюджет РК.


	6. PRICE OF THE GOODS

6.1. The price of the Goods shall be understood as the price of one metric ton of the Goods, including all applicable taxes and duties which are in force at the moment of payment for the Goods. 

6.2. The price for the Goods shall be specified in the Additional Agreement.
6.3. The limit wholesale price of the Goods on the domestic market and the procedure of its determination shall be approved by the competent authority of the Republic of Kazakhstan.
If the Goods are sold through electronic trading platforms, then the price per one (1) metric ton of the Goods shall be established by the Parties according to the fixed price in the transaction report (transaction certificate).
6.4. In the event of approval of another pricing mechanism for the Goods by the authorized government agencies, or a change in the rates of taxes and other compulsory payments to the RK budget, the price of the Goods may be revised and changed by the Seller unilaterally by notifying the Buyer no later than three (3) days from the date of approval of another pricing mechanism for the Goods by the authorized government agencies, or a change in the rates of taxes and other compulsory payments to the RK budget.


	7 УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ
7.1. Оплата по настоящему Договору производится Покупателем путем 100% предоплаты в национальной валюте Республики Казахстан – тенге и в соответствии с условиями настоящего Договора и Дополнительного соглашения, оформляемого Сторонами  на каждую партию Товара, являющегося неотъемлемой частью Договора. При этом, Стороны согласовали, что Покупатель обязуется произвести оплату за Товар на основании сканированной копии  соответствующего Дополнительного соглашения, направленной Продавцом Покупателю посредством электронной почты.  

7.2. Покупатель обязан оплатить весь Товар по 100% предоплате или частями не позднее 3 (три) рабочих дней со дня вступления в силу соответствующего Дополнительного соглашения, если иное не предусмотрено в Дополнительном Соглашении. При оплате частями, Продавец поставляет только то количество Товара, за которое Покупатель фактически осуществил частичную оплату.

7.3. Продавец выставляет счет-фактуру в электронной форме в сроки, установленные Налоговым Законодательством Республики Казахстан. При превышении фактической стоимости услуг, Покупатель обязуется возместить Продавцу разницу и произвести оплату не позднее 3 (трех) дней с момента получения счет-фактуры.
7.4. По требованию любой из Сторон, Стороны составляют акт сверки взаимных выполненных обязательств. В случае одна из Сторон в результате разницы между фактически отгруженным и оплаченным Товаром окажется в долгу перед другой Стороной, соответствующая Сторона обязуется оплатить такую разницу в течение 10 (десять) рабочих дней после получения соответствующего требования и предоставления оригиналов настоящего Договора, Дополнительных соглашений и Приложений к Договору, подписанных обеими Сторонами, Акт выполненных работ, Накладных на отпуск запасов на сторону. Несмотря на указанное в настоящем подпункте, Продавец имеет право не оплачивать сумму такой разницы до полного выяснения условия образования задолженности.

7.5. Стороны согласовали, что в случае блокировки Покупателя в ИС ЭСФ и  невозможности оформления корректного ЭСФ повлекшее административную ответственность Продавца, Покупатель обязуется в срок не позднее 3 (трех) рабочих дней с момента получения письменного требования возместить Продавцу в полном объеме убытки, в том числе штрафы наложенные Уполномоченным органом, а в случае повторной блокировки, Продавец вправе приостановить отгрузки нефтепродуктов и расторгнуть  Договор купли-продажи или соответствующее Дополнительное соглашение.


	7                TERMS OF PAYMENT

7.1. Payment hereunder shall be made by the Buyer by a 100% prepayment in the national currency of the Republic of Kazakhstan – tenge and in accordance with the terms and conditions of this Contract and the Additional Agreement executed by the Parties for each batch of the Goods, being an integral part hereof. The Parties have agreed that the Buyer undertakes to make payment for the Goods on the basis of a scanned copy of a respective Additional Agreement sent by the Seller to the Buyer by email. 
7.2.  The Buyer shall make payment for the entire Goods as a 100% prepayment, or in part no later than three (3) business days from the effective date of a respective Additional Agreement unless it is provided otherwise by the Additional Agreement. If partial payment is made, the Seller shall deliver only that quantity of the Goods that the Buyer has actually made partial payment for.

7.3. The Seller shall issue a tax invoice in an electronic format within the period of time established by the tax legislation of the Republic of Kazakhstan. In case of excess of the actual cost of the services, the Buyer undertakes to reimburse a difference to the Seller and make payment no later than three (3) days from receipt of a tax invoice.

7.4.  At the request of any Party, the Parties shall prepare a reconciliation act of mutually fulfilled obligations. In the event one of the Parties is indebted to the other Party as a result of a difference between the actually shipped Goods and paid Goods, the respective Party shall pay such difference within ten (10) business days from the date of receipt of a respective request and provision of originals of this Contract, Additional Agreements and Supplements hereto signed by both Parties, and Acceptance Act, third-party release notes for the stock. Notwithstanding anything contained in this Sub-clause, the Seller shall be entitled not to pay an amount of such difference until complete clarification of such debt occurrence.

7.5. The Parties have agreed that in case of the Buyer’s being blocked in the Electronic Tax Invoices Information System and in case of impossibility of executing a correct electronic tax invoice, that have entailed administrative responsibility of the Seller, the Buyer undertakes within three (3) business days from the receipt of a written claim compensate the Seller for damage in full, including penalties imposed by the Competent Authority, and in case of repeated blocking the Seller shall have the right to suspend oil products shipment and terminate the Contract for Sales and Purchase, or a respective Additional Agreement.


	8. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

8.2. За неисполнение обязательств, предусмотренных Договором, Стороны несут ответственность в соответствии с действующим законодательством Республики Казахстан. 

8.3. Стороны несут ответственности только за реальный ущерб, причиненный в результате нарушения условий Договора.

8.3. Покупатель  принимает на себя полную материальную  ответственность за нарушение требования по поставке Товара по адресу, указанному в Плане поставки сжиженного нефтяного газа на внутренний рынок РК, ежемесячно утверждаемого Министерством энергетики РК и возмещает Продавцу все убытки и расходы, в том числе штрафные санкции третьих лиц, предъявленные Продавцу в связи с такими нарушениями. 

8.4 Риск случайной гибели и право собственности на Товар переходит от Продавца к Покупателю с момента поставки/передачи Товара cогласно положениям ст. 4.3. Договора.

8.5 Если Продавец не в состоянии исполнить любое или все свои обязательства по Договору из-за плановой или неплановой остановки Павлодарского нефтехимического завода (Газонаполнительной станции), снижения объема производства или прекращения производства Товара заводом изготовителем, Продавец освобождается от ответственности за не поставку Товара и возвращает  оплату Покупателю за не поставленный Товар согласно цене, указанной в таком Дополнительном Соглашении, в течение 10 (десять) банковских дней со дня  прекращения Дополнительного соглашения.

Продавец освобождается от ответственности  за неисполнение своих обязательств в связи с обстоятельствами, указанными в настоящем пункте Договора.

8.6. Продавец вправе в одностороннем порядке отказаться от исполнения соответствующего Дополнительного соглашения в части поставки Товара, который не был оплачен на дату истечения Срока оплаты всего Товара.

8.7. В случае нарушения Покупателем обязательств по приемке Товара по виду и/или количеству либо отказа от приемки Товара, в случае нарушения сроков вывоза Товара, Покупатель обязуется возместить Продавцу убытки в полном объеме в срок не позднее 10 (десяти) календарных дней с момента предъявления претензии.

8.8. Покупатель соглашается с тем, что Продавец  вправе удержать любые штрафы и пени по Договору из любых сумм, причитающихся Покупателю по Договору или каким-либо иным договорам или обязательствам. 
8.9. Продавец вправе в одностороннем порядке приостановить отгрузку нефтепродуктов указанных в заявке Покупателя в случае непредставления Продавцу его экземпляра оригинала Договора/ Дополнительного соглашения или нарушения сроков предоставления, указанных в п. 3.1 Договора.

8.10. При изменении регистрационных данных, в том числе юридического адреса Покупатель обязан письменно уведомить Продавца в течение 3 (трех) рабочих дней с даты возникновения таких изменений.


	8. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES

8.1. The Parties shall be responsible for their non-fulfillment of the obligations under this Contract in accordance with the existing legislation of the Republic of Kazakhstan. 

8.2. The Parties shall be liable only for the actual damage caused as a result of violation of the terms and conditions hereof. 

8.3. The Buyer shall assume full material responsibility for violation of the requirements for delivery of the Goods to the address specified in the Liquefied Petroleum Gas Supply Plan to the RK Domestic Market approved on a monthly basis by the Ministry of Energy of RK, and shall compensate the Seller for all losses and expenses, including third parties’ penalties imposed to the Seller in connection with such violations.
8.4. The risk of loss and the title to the Goods shall be transferred from the Seller to the Buyer from the moment of delivery/transfer of the Goods as per the provisions of Article 4.3. hereof. 

8.5. If the Seller is not in the position to fulfill any or all of its obligations under this Contract due to planned or unplanned shutdown of Pavlodar Refinery (LPG Terminal), reduction of the production volume or termination of the Goods production by the manufacturer, the Seller shall be released from liability for the failure to deliver the Goods and shall refund payment to the Buyer for the undelivered Goods at the price indicated in such Additional Agreement within ten (10) banking days from the date of termination of the Additional Agreement.

The Seller shall be released from responsibility for the failure to perform its obligations due to the circumstances set forth in this Clause of the Contract.

8.6. The Seller shall be entitled to unilaterally repudiate a relevant Additional Agreement in part of delivery of the Goods that were not duly paid as of the date of expiry of the Term of Payment of the entire Goods. 

8.7. If the Buyer violates the obligations to accept the Goods by type and/or quantity, or refusal from the Goods acceptance, in case of violation of the terms of removal of the Goods, the Buyer undertakes to compensate the Seller for damages in full no later than ten (10) calendar days from the moment of submission of a claim.

8.8. The Buyer agrees that the Seller is entitled to withhold any fees and penalties under the Contract from any amounts due to the Buyer under the Contract, or any other agreements or obligations.

8.9. The Seller shall have the right unilaterally suspend shipment of the oil products specified in the Buyer’s request in case of the failure to provide to the Seller of its copy of the original Contract / Additional Agreement, or in case of the failure to meet the submission deadline as specified in Clause 3.1 of the Contract.
8.10. If the registration data have changed, including the legal address, the Buyer shall notify the Seller in writing within three (3) business days from the date of occurrence of such changes.


	9 РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ

9.1. Все споры и разногласия между Сторонами, которые могут возникнуть из настоящего Договора или в связи с ним, Стороны урегулируют путем переговоров. Любые споры, не урегулированные мирным путем, подлежат окончательному разрешению в Международном Казахстанском Арбитраже  в соответствии с действующим Регламентом.

Состав Арбитража  будет включать трех Арбитров.

Место проведения арбитражного разбирательства г. Алматы.

Язык арбитражного разбирательства будет русский язык. 

9.2. Договор регулируется правом Республики Казахстан без отсылки к коллизионным нормам права.


	9. DISPUTE SETTLEMENT

9.1. The Parties shall settle all and any disputes and disagreements between the Parties that may arise from this Contract or in connection therewith through negotiations. Any disputes not settled amicably shall be subject to final resolution in the International Kazakhstan Arbitration in accordance with the existing Regulations.

The Arbitration will include three arbitrators.

The seat of arbitration shall be the city of Almaty.

The language of arbitration will be the Russian language.

9.2. The Contract shall be governed by the legislation of the Republic of Kazakhstan, safe for conflict of laws rules.



	10 ФОРС-МАЖОР

10.1 При наступлении обстоятельств невозможности полного или частичного исполнения любой из Сторон обязательств по Договору, включая, но, не ограничиваясь, пожар, стихийные бедствия, войны, военные операций любого характера, блокады, запреты и акты государственных органов срок исполнения обязательств по Договору отодвигается соразмерно времени, в течение которого будут действовать такие обстоятельства.

10.2 Если такие обстоятельства будут продолжаться более 60 (шестьдесят) календарных дней, то каждая из Сторон будет иметь право отказаться от дальнейшего исполнения обязательств по Договору, и в этом случае ни одна из Сторон не будет иметь права на возмещение возможных убытков другой Стороной. В этом случае Договор может быть расторгнут, а Стороны должны произвести взаиморасчет по фактически исполненным обязательствам в течение 10 (десять) рабочих дней с момента такого расторжения.

10.3 Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств согласно настоящей Cтатьe 10, должна как можно быстрее, но не позднее 2 (двух) календарных дней, известить другую Сторону о дате начала таких обстоятельств и причинах, препятствующих выполнению обязательств. Не уведомление или несвоевременное уведомление о наступлении обстоятельств форс – мажора, лишает Сторону ссылаться на такие обстоятельства, как обстоятельства, освобождающие от ответственности.


	10. FORCE MAJEURE

10.1. If force majeure circumstances occur making impossible to fulfill the obligations hereunder in full or in part by any of the Parties, including, but not limited to: fire, natural disasters, war, military actions of all natures, blockade, bans and governmental regulations and other actions of the governmental authorities, the period of fulfillment of the obligations shall be put off in proportion of the time period of such circumstances. 

10.2. If such circumstances last more than sixty (60) calendar days, then each Party shall be entitled to refuse from further fulfillment of its obligations under the Contract. In this case no Party shall be entitled to compensation for possible losses by the other Party. In such cases the Contract may be cancelled, and the Parties shall make mutual settlements in accordance with the actually fulfilled obligations within ten (10) days from the moment of such cancellation.

10.3. The Party, for which it becomes impossible to fulfill its obligations under this Article 10, shall as soon as possible, but not later than within two (2) calendar days, notify the other Party of the date of  such circumstances occurrence and the reasons impeding the obligations fulfillment. The failure to inform or delay in informing the other Party of force majeure circumstances shall deprive the failed Party to refer to such circumstances as for the ground for liability limitation.



	11 СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА 

11.1 Договор вступает в силу со дня, указанного на первой странице и действует до 31 декабря 2020 года, включительно, а в части взаимных финансовых обязательств – до их полного исполнения.


	11. TERM OF THE CONTRACT 

11.1. The Contract shall come into force from the date indicated on the first page hereof and shall be valid until December 31, 2019 inclusively and in part of mutual financial obligations until they are fulfilled in full. 

	12 ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ

	12. OTHER TERMS



	12.1 Договор, включая любые письменные изменения и дополнения, представляет собой полное соглашение между Сторонами касательно предмета Договора, указанного здесь. Договор является окончательным выражением соглашения, достигнутого Сторонами, и условия Договора не могут быть опровергнуты условиями какого-либо иного договора или устной договоренности Сторон, достигнутой ранее.


	12.1. The Contract, including any written amendments and supplements thereto shall represent full agreement between the Parties with respect to the subject of the Contract so specified herein. This Contract shall be the final expression of the agreement reached by the Parties, and terms and conditions of the Contract may not be disapproved by the terms and conditions of any other contract or verbal agreement, which the Parties have made earlier. 


	12.2 Все изменения и дополнения к Договору считаются действительными, если они выполнены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями обеих Сторон.


	12.2. All amendments and supplements to the Contract shall become effective if only made in writing and signed by the authorized representatives of both Parties. 

	12.3 Недействительность любого из положений Договора не затрагивает юридической действительности иных положений Договора, равно как и не может быть интерпретировано как право одностороннего отказа от исполнения обязательств по Договору. В случае если какое-либо из условий Договора признается недействительным, Стороны должны приложить максимум усилий для подписания взаимно приемлемого дополнительного соглашения к Договору.


	12.3. Invalidity of any provision of the Contract shall not affect legal efficacy of other provisions of the Contract and may not be interpreted as a right to unilaterally repudiate the obligations hereunder. In the event any condition of the Contract is found void, the Parties shall make maximum efforts to sign a mutually acceptable Additional Agreement to the Contract.

	12.4 Ни одна из Сторон не имеет права передавать свои права и обязанности по Договору без предварительного согласия другой Стороны, за исключением того, что Продавец имеет право передавать свои права и обязанности по Договору любому аффилированному лицу.


	12.4. Neither Party shall be entitled to assign its rights and obligations hereunder without preliminary written agreement of the other Party, except the Seller, that has the right to assign its rights and obligations to any affiliated entity under the Contract. 

	12.5 За исключением случаев, предусмотренных Договором, Стороны не несут ответственности за косвенные убытки, возникшие из Договора, его нарушения или прекращения. 


	12.5. With the exception of cases stipulated by the Contract, the Parties shall bear no responsibility for any indirect losses arisen from the Contract, any breach or termination thereof. 

	12.6 
Стороны договариваются сохранять конфиденциальность Договора, если только раскрытие конфиденциальности не требуется по закону или для консультантов Сторон, либо их аффилиированных лиц. Более того, каждая из Сторон обязуется сохранять конфиденциальность информации предоставленной одной Стороной другой в ходе выполнения условий Договора.


	12.6. 
The Parties agree to keep confidentiality of the Contract, unless disclosure of confidential information is required by law or for consultants of the Parties, or their affiliated entities. Moreover, either Party shall keep confidentiality of any information provided from one Party to the other in the course of fulfillment of the terms and conditions of the Contract.

	12.7 Все уведомления, касающиеся Договора, должны быть составлены письменно и отправляться заказным письмом либо факсимильной связи по адресам Сторон, указанным в пункте 13 Договора (если только получателем в письменном уведомлении не указан иной адрес).


	12.7. All notices associated with the Contract shall be made in writing and sent by registered letter or facsimile to the addresses of the Parties specified in Article 13 hereof (unless the recipient has specified any other address in the notice).

	12.8 Стороны подписали Договор на 10 страницах (каждая страница подписывается уполномоченным представителем Сторон) в двух оригиналах. Договор составлен на русском и английском языках, тексты которых имеют одинаковую юридическую силу. В случае расхождений или наличии противоречий между русским и английским текстами, преимущественную силу будет иметь текст на русском языке

	12.8. The Parties have signed the Contract on 10 pages (each page to be initialled by the authorized representatives of the Parties) in two original counterparts. The Contract is made in Russian and English, both texts having equal legal force. If any discrepancy or controversy occurs between the Russian and English texts hereof, the Russian text shall take precedence.

	13 ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ

ПРОДАВЕЦ:
ТОО «_____________»

Республика Казахстан,  г. _____________,

__________________________
БИН _____________
Банковские реквизиты:
IBAN KZ _____________
в _____________
БИК _____________
Свидетельство о постановке на учет по НДС _____________Серия_____________
№ _____________
ПОКУПАТЕЛЬ:
ТОО «_____________»

Республика Казахстан,  г. _____________,

__________________________
БИН _____________
Банковские реквизиты:
IBAN KZ _____________
в _____________
БИК _____________
Свидетельство о постановке на учет по НДС _____________Серия_____________
№ _____________
14. ПОДПИСИ СТОРОН

ПРОДАВЕЦ / THE SELLER:

__________________________  _____________
                                                           _____________
   _________________________   _____________
                                                                  _____________
	13. LEGAL ADDRESSES AND BANK DETAILS OF THE PARTIES

THE Seller:

“_____________” LLP

_____________, 

__________________________, Republic of Kazakhstan
BIN _____________
Bank Details:

IBAN KZ _____________
with _____________
BIK _____________
VAT Registration Certificate of _____________
Series _____________
# _____________
THE Buyer:
“_____________” LLP

_____________, 

__________________________, Republic of Kazakhstan
BIN _____________
Bank Details:

IBAN KZ _____________
with _____________
BIK _____________
VAT Registration Certificate of _____________
Series _____________
# _____________
ПОКУПАТЕЛЬ/ THE BUYER:

             ____________________      _____________
                                                                     _____________
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